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В условиях стремительного развития нейросетевых технологий и систем машинного перевода (NMT) происходит фундаментальная трансформация профессиональной деятельности переводчика. Актуальность исследования обусловлена необходимостью переосмысления роли человека в процессе коммуникации: из технического ретранслятора он превращается в стратегического культурного медиатора и эксперта по прецизионности смыслов. Как отмечает В. Н. Комиссаров, перевод — это не только замена единиц одного языка единицами другого, но и сложный процесс обеспечения прагматического воздействия на получателя [Комиссаров, 1999, с. 150].
Объектом данного исследования является процесс межкультурной коммуникации в цифровой среде, а предметом — специфика лингвокультурной адаптации текстов, недоступная алгоритмам искусственного интеллекта. Основная проблема заключается в том, что современные нейросети работают на основе статистических вероятностей и контекстных векторов, однако они лишены фоновых знаний и не способны учитывать экстралингвистические факторы [Латышев, 2008].
Особую сложность для алгоритмического перевода представляет безэквивалентная лексика и реалии. Например, при переводе туркменского гастрономического концепта "dograma" системы ИИ часто ограничиваются транслитерацией или неточной калькой. В то время как переводчик-медиатор прибегает к экспликации, раскрывая ритуальное значение блюда, тем самым предотвращая потерю культурного кода [Тер-Минасова, 2000]. Аналогичные трудности возникают при передаче системы обращений (Aga, Eje), где буквальный перевод нарушает нормы речевого этикета целевого языка.
Критическое значение роль переводчика приобретает в юридическом дискурсе, где терминологическая точность напрямую связана с соблюдением правовых норм. В ходе практического анализа был выявлен характерный пример ошибки при переводе термина "подсудимый" на туркменский язык как "jenayatcy". С точки зрения юриспруденции, лексема "jenayatcy" обозначает лицо, чья вина уже доказана. Использование данного эквивалента нейросетью до вынесения судебного решения де-факто нарушает презумпцию невиновности. Здесь переводчик выступает гарантом правовой безопасности, выбирая нейтральный термин "jogapkarclige cekilyan" [Бердыев, 2010].
Данную ситуацию можно сравнить с классической амфиболией «Казнить нельзя помиловать». Подобно тому, как положение одной запятой определяет судьбу человека, решение переводчика в выборе лексемы становится решающим фактором в передаче смысла. В эпоху искусственного интеллекта именно человек остается тем экспертом, который «расставляет знаки препинания» в межкультурном диалоге, предотвращая коммуникативные провалы и защищая человеческое достоинство [Алексеева, 2004, с. 112].
Таким образом, исследование доказывает, что технологический прогресс не нивелирует роль переводчика, а переводит её в плоскость интеллектуального кураторства. В то время как машина оперирует статистическими закономерностями, человек-переводчик опирается на глубокое понимание ментальности и ценностных ориентиров носителей языка. В конечном счете, роль медиатора сегодня заключается в обеспечении той глубины понимания, которая невозможна без учета социокультурных факторов, что делает профессиональную компетенцию человека незаменимой в пространстве современного права и культуры.
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